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And from among his brothers he took five men, and he presented them before Pharaoh.
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And from among his brothers: From the most inferior of them in regards to physical
strength, [i.e., those] who did not appear strong, for if he [Pharaoh| recognized them as
being strong, he would make them his warriors. They are the following: Reuben, Simeon,
Levi, Issachar, and Benjamin, those whose names Moses did not double when he blessed
them (Deut. 33), but the names of the strong ones he doubled, [as follows:] “And this is for
Judah...Hear, O Lord, the voice of Judah” (Deut. 33:7). “And regarding Gad he said, ‘Blessed
be He Who granted space to Gad’ ” (ibid. 20). “And regarding Naphtali he said, ‘Naphtali’s
wishes shall be well satisfied’ ” (ibid. 23). “And regarding Dan, he said, ‘Dan is a young lion’
" (ibid. 22). And so on for Zebulun (ibid. 18), and for Asher (ibid. 24). This is a quotation
from Genesis Rabbah (95:4), which is the Aggadah of Eretz Israel. In our Babylonian
Talmud, however, we find that those whose names Moses doubled were the weak ones,
and it was they whom he brought before Pharaoh. As for Judah (the sixth one), whose
name was doubled, however, it was not doubled because of weakness, but there is
a[nother] reason for it, as is stated in Baba Kamma (92a). In the Baraitha of Sifrei , in



“Vezoth Haberachah” (354) we learn as in our Talmud. [I.e., the Sifrei identifies the five
brothers as does the Talmud, namely that the five brothers were Gad, Naphtali, Dan,
Zebulun, and Asher.]

Other contexts, where Rashi takes a more definitive stance.
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And to Zebulun he said: These five tribes whom [Moses] blessed last, namely, Zebulun,
Gad, Dan, Naftali and Asher, have their names repeated [e.g., “And of Zebulun he said:
Rejoice, Zebulun...”], in order to instill them with strength and power, for they were the
weakest of all the tribes. And indeed [for this reason,] they were the ones Joseph
introduced to Pharaoh, as it is said, “And from among his brothers, he took five men” (Gen.
47:2). [Joseph took these brothers and not the others,| because they looked weak, so that
Pharaoh should not appoint them as his war officers. — [B.K. 92a]
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before the children of Israel: At the head of the troops, because they were mighty warriors,
for concerning Gad it says, “tearing the arm [of his prey, together| with the head” (Deut.
33:20). Moses too, explained this to them a second time in [the portion of] Eleh
Hadevarim: “And I commanded you at that time saying, “..pass over, armed, before your
brothers, the children of Israel, all who are warriors™ (ibid. 3:18), and concerning Jericho it
is written, “the armed force went ahead of them” (Josh. 6:13). These were [the tribes of]

Gad and Reuben, who were fulfilling their condition.
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[pass over, armed| before your brothers: They would go in front of the [other] Israelites to
battle, because they were mighty, and the enemies would fall before them, as it is said [of
Gad], “He tears the arm together with the crown” (Deut. 33:20).

7
", b (6

WP N0 TV I 20 WRPT NN A2 100 3p3iami0 npn KD onPia U hwn o v
1792



Now it came to pass on the third day, when they were in pain, that Jacob's two sons,
Simeon and Levi, Dinah's brothers, each took his sword, and they came upon the city with
confidence, and they slew every male.
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And Hamor and his son Shechem they slew with the edge of the sword, and they took
Dinah out of Shechem's house and left.
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And they said, 'Shall he make our sister like a harlot?"
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Now it came about at that time: Why was this section placed here, where it interrupts the
section dealing with Joseph? To teach us that his (Judah’s) brothers demoted him from his
high position when they saw their father’s distress. They said, “You told [us] to sell him.
Had you told [us] to return him, we would have obeyed you.” [from Tanchuma Buber,
Vayeshev 8]
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for you are like Pharaoh: You are esteemed in my eyes like Pharaoh, this is its simple
meaning. Its midrashic meaning is, however: You will ultimately be punished with ny~y
because of him, just as Pharaoh was punished because of my great-grandmother Sarah for
the one night that he detained her (Gen. 12:17). Another explanation: Just as Pharaoh issues
decrees and does not carry them out, makes promises and does not fulfill them, so do you.
Now, is this the “setting of an eye,” concerning which you said [that you wanted] “to set
your eye upon him”? [See verse 21.] Another explanation: For like you, so is Pharaoh-if you
provoke me, I will kill you and your master. [From Gen. Rabbah 93:6]
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And we said to my lord, "We have an old father and a young child of his old age, and his
brother is dead, and he is left alone of his mother, and his father loves him.’
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But Joseph's brother, Benjamin, Jacob did not send with his brothers, because, he said,
"Lest misfortune befall him."
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Cursed be their wrath for it is mighty, and their anger because it is harsh. I will separate
them throughout Jacob, and I will scatter them throughout Israel.
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And I will make you into a great nation, and I will bless you, and I will aggrandize your
name, and [you shall] be a blessing.
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And an angel of God called to him from heaven and said, 'Abraham! Abraham!" And he said,
'Here [ am.'
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“Abraham! Abraham!”: This is an expression of affection, that He repeated his name. —
[from Tos. Ber. ch. 1, Sifra Vayikra ch. 1]
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§ The mishna states: And when a component of any of these categories causes damage, the
owner or generator of the component that caused damage is obligated [hav] to pay
restitution with best-quality land. The Gemara asks: Why does the tanna of the mishna
use the unusual expression: The one liable for the damage is hav to pay? He should have
used the more standard expression for liability: The one liable for the damage is hayyav to
pay. The Gemara explains: Rav Yehuda said that Rav said: This tanna is a Jerusalemite,
who teaches using a light and concise formulation, as hav is more concise than hayyav.
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The Mishna is written succinctly, and one sentence can include many details.



